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Введение.

     Меня зовут Кокорина Светлана. Я живу в городе Вологде, учусь в средней школе №23 в 4 классе «А». В прошлом году я с одноклассницами проводила исследовательскую работу «Исчезнувшие реки нашего города». Тема мне понравилась, и я решила продолжить исследовать реки Вологодского края. 
Наш класс любит путешествовать. Мы побывали на экскурсиях  в окрестностях нашего города, в разных  уголках области и даже ездили к соседям в Ярославль. Что делать путешественнику, когда он едет в автобусе?

Конечно, смотреть в окно, наслаждаться мелькающими картинами родной природы. Знаете сколько названий деревень, сёл, рек, ручьёв встречается во время поездки. Большинство из этих географических  имён «говорящие». Я решила исследовать названия рек, ручьёв, речушек Вологодского района, узнать, что они обозначают. 
Гипотеза: можно ли по названию реки, ручья описать местность, по которой они протекают?

Цель моей работы:  исследование  гидронимов Вологодского района.
Задачи:  
· найти  материал о  топонимике и её разделах;

· найти  название рек, ручьёв Вологодского района и составить список     гидронимов;
· выделить классификацию гидронимов Вологодского района по признакам и по языковой принадлежности;
        Эта работа, прежде всего, будет интересна моим одноклассникам, на уроках природоведения при изучении темы «Природа родного края». На занятиях географического кружка, когда мы знакомимся с водоёмами города. Знание и умение объяснять смысл названий рек, ручьёв, деревень и других объектов поможет лучше узнать историю  и природу родного края. 
Глава I. Топонимика и её разделы.

Сначала я узнала, что есть наука ТОПОНИМИКА, которая изучает географические названия, их происхождение и развитие. Эти названия – топонимы. Топонимы могут обозначать названия гор, рек, морей, городов. Каждый из этих топонимов имеет своё название:
1. Оронимы — названия гор, холмов, повышенных и пониженных мест.
2. Дримонимы – названия лесов, тайги, боров, рощей,  и др. Леса очень редко имеют собственные имена. Обычно названия крупных лесных массивов образованы от дру​гих топонимов: по именам рек, населен​ных пунктов, по другим признакам, по именам людей.
3. Ойконимы — названия городов,  слобод, посадов, острогов, починок,  сёл, деревень, заимок, хуторов, станов, аулов, юрт.
4.  Гидронимы – названия океанов, морей, заливов, проливов, губ, бухт, лагуна, лиманов, фьордов, рек, озер, прудов, родников, болот
Гидронимы делятся на группы:
       А) Океанонимы – названия  Атлантического, Тихого, Индийского и Северного Ледовитого океанов. 

     Б) Пелагонимы -  названия  морей.
     В) Гелонимы – названия, имена собственные болот.
     Г) Гляционимы - имена собственные  глетчеров, фирнов, ледников.
      Д) Потамонимы- названия рек, ручьёв.
5.  Кроме этого существует ещё одна группа – микротопонимы. Это собственные  названия небольшого объекта, известность которого ограничена узким кругом местных жителей. Названия рощ, полян в лесу, родников, покоса.

В ходе исследования я познакомилась с группой гидронимов – потамонимов  Вологодского района. 

Глава II. Гидронимы Вологодского района

      Я попыталась составить таблицу, в которой отразила название рек и ручейков, которые протекают по территории Вологодского района. Также я указала, к какому из языков относятся данные гидронимы. Кроме этого мне удалось найти толкование некоторых гидронимов, дать им объяснение.
Таблица 1. Гидронимы Вологодского района
	№
	Гидроним
	Водоём, в который впадает
	Народ,

язык
	Толкование, смысл

	1
	Большая Ельма
	Оз. Кубенское
	Меря, вепсы. 
	«Ело» - жизнь или обжитая.

	2
	Большой Пучкас
	Сухона
	Вепсы.
	Предположительно, название образовано от вепсского "питкач" - "продолговатый", в финском есть "питкя"длинный, продолжительный". Пучкао можно перевести как "длинное окружное русло реки, протока".

	3
	Векса
	Вологда
	Финно-угорское
	В переводе «поток». Такое имя часто носят реки, вытекающие из озёр на севере России. Векса вытекает из озера Молотовское

	4
	Водла (Ватча)
	Оз. кубенское
	Вепсы

	Основа «вод» сопоставляется с вепсовскими словами ВОЛЯ, СВОБОДА

	5
	Возьма
	Большой Пучкас
	
	

	6
	Волбаш
	Масляная
	
	

	7
	Вотча
	Вологда
	
	

	8
	Вязовица
	Оз. Долгая Курья
	Славянское 
	Вязовица - растение и ягода ежевика,  куманика,  глухая-малина, 

	9
	Даниловка
	Оз. Кубенское
	Славянское
	Название-антропоним: крестьяне Даниловы были первопоселенцами.

	10

	Делялевка
	Оз. Кубенское
	Славянское
	Местные жители объясняют: тут в давние времена было такое глухое место, где собирались воры и делили награбленное.

	11
	Дмитровка
	Оз. Кубенское
	Славянское
	 Название-антропоним: по имени Дмитрий.

	12
	Едка
	Большой Пучкас
	Славянское
	Название дано по вкусу воды – едкая, горьковатая,

	13
	Ема
	Тошня
	Вепсы
	 В переводе «питьевая вода»

	14
	Ершовка
	Тошня
	Славянское
	По названию рыбы, которая там водится-ёрш

	15
	Ручей Кайсаров
	Вологда
	 древний татарский 
	Слово "кайсар" переводилось как вельможа или один из высокопоставленных людей хана

	16
	Каргач
	Ема
	Вепсы
	«Карг» в переводе с вепсского языка — медведь.

	17
	Кемелка
	Вологда
	
	
	

	18
	Козьма
	Вологда
	Славянское
	Название-антропоним: по имени Козьма

	19
	Кой
	Оз. Кубенское
	Вепсы
	 В переводе «Койо-моль, личинка,
йоа – ручей»


	20
	Комела
	Лежа
	Финно-угорское
	В переводе "хлам, рухлядь"

	21
	Кольдюга
	Тошня
	
	

	22
	Лежа
	Сухона
	Вепсы
	В  переводе с вепсского будет звучать "Песчаная"

	23
	Леонтьевкский

ручей
	Вологда
	Славянское
	Протекал рядом с церковью Леонтия Ростовского

	24
	Лихтошь
	Комела
	Вепсы
	"Лужа, заводь на реке, старица, заливной луг"

	25
	Лоста
	Лежа
	
	

	26
	Лухоть
	Масляная
	Вепсы
	 В переводе "лужа, заводь на реке, старица, заливной луг"

	27
	Малый Пучкас
	Большой Пучкас
	Вепсы
	Предположительно, название образовано от вепсского "питкач" - "продолговатый", в финском есть "питкя-"длинный, продолжительный". "Пучкао можно перевести как "длинное окружное русло реки, протока

	28
	Манега
	Вологда
	Финно-угорское
	 В переводе «бобровая река»,

	29
	Масляная
	Вологда
	
	По цвету: «масляна – тёмная»

	30
	Михалёвка
	
	Славянское
	Название-антропоним: от имени Михаил.

	31
	Нотелга
	Сегжа
	
	

	32
	Нурда
	Ема
	
	

	33
	Охотка
	Угла
	Славянское 
	Река, воды которой текли быстро, охотно

	34
	Орловица
	Кой
	Славянское
	По названию птицы – орла, которая видимо, встречалась  в этих местах

	35
	Перженьга
	Вологда
	Вепсы
	В переводе «задняя река»

	36
	Полонбаш
	Ема
	
	

	37
	Порозовица
	Оз. Кубенское
	Славянское
	По розовой заре, по розовой реке.

	38
	Поченьга
	Вологда
	Вепсы
	 В переводе «грязь».

	39
	Протока
	Вологда
	Славянское
	В переводе «рукав реки,  побочное русло, связь озера с рекой».

	40
	Пудега
	Тошня
	Финно-угорское
	В переводе «пудас, пудос, пудаш, пудож протока, рукав реки»

	41
	Пудежка
	Вологда
	Финно-угорское
	В переводе «пудас, пудос, пудаш, пудож протока, рукав реки»

	42
	Рунас
	Тошня
	
	

	43
	Сегжа
	Согожа
	
	

	44
	Седловка
	Большая Ельма
	Славянское 
	Русло реки изгибалось в виде седла

	45
	Синдошь
	Вологда
	
	


	46
	Содима

(Золотуха)
	Вологда
	Чудь

русское
	В переводе  «сор, грязь» «река с нечистотами, от золотарей»

	47
	Сорка
	Вотча
	Финно-угорское
	В переводе «сор мелкий камень, галька, гравий».

	48
	Соть 
	Оз. Никольское
	Славянское
	В «Сито – это поросшее камышом и залитое водой место"

	49
	Спасская
	Вологда
	Славянское
	Названа, по близ лежащей церкви

	50
	Староселка
	Дмитровка
	Славянское
	Видимо, на этой реке стояло старое селение

	51
	Сухона
	Сев. Двина
	 С санскрита-
	Слово "сухана" переводится "легкопреодолимая".

	52
	Тошня
	Вологда
	
	Не изучено

	53
	Чёрная
	Шомба
	Славянское
	Как правило, характеризует тёмный цвет воды.

	54
	Чернава
	Вологда
	Славянское
	Как правило, характеризует тёмный цвет воды или воды текущие из болот.

	55
	Шуя
	Оз. кубенское
	Финно угорское
	В переводе с южного диалекта карельского языка шуя означает глубокое место.

	56
	Шомица
	Вологда
	
	

	57
	Шомба
	Тошня
	Финно- угорское
	В переводе "поплавок из бересты на неводе",

	58
	Шолда
	Тошня
	Меря
	В переводе «шола-вяз», вязовые рощи вокруг  Вологды

	59
	Шограш
	Вологда
	Финно угорское
	В переводе «мелкий лес по болоту  или заболоченный луг с кочками »

	60
	Ягрыш
	
	Финно угорское
	В переводе «ягра ‘яма с водой’,  со значением  река вытекающая из озера»

	61
	Янгосорка
	Нотелга
	Лопари
	В переводе «болото»


 III. Анализ гидронимов
Группы гидронимов по признакам
	По цвету: 
1) чёрный – река Чёрная, речка Чернава.

Термин «чёрная речка» употреблялся в значение 

· вода, собирающая болотные воды;

· глухая стоячая речка;

 2) золотой – речка Золотуха,
Термин «золотой»  указывал:

 на прозрачность воды, её цвет, сверкание;

 на  наличие навоза, удобрений;

на тёмную воду реки, идущую из болот.

 3) красный - розовый – река Порозовица
Термин  «розовый» используется здесь для  выделения цвета воды во время утренней или вечерней зари.

 4) тёмный - река Масляная, река Поченьга
Тёмная, мутная, грязная вода, которая берёт своё начало в болоте.

По вкусу и запаху воды: река Едка – едкая, горькая вода;
                                             река Ема – питьевая вода, чистая;

По характеру течения: 
река Сухона – «легко преодолимая, медленно текущая»; 
река Охотка - течёт  быстро, охотно; 
река Векса – в переводе «поток».

По особенностям почвы и грунта дна, берегов:
река Лежа  -   «песчаная»;
 река Сорка -  «сор мелкий камень, галька, гравий».
По типу гидрообъекта: 

река Большой Пучкас – Пучкао  можно перевести как "длинное окружное русло реки, протока";
  река Векса - в  переводе «поток», такое имя часто носят реки, вытекающие из озёр на севере России;   
  река Лихтошь -  в переводе "лужа, заводь на реке, старица, заливной луг";   
река Протока – «рукав  реки,  побочное русло, связь озера с рекой»;   
река Пудега и Пудежка – «пудас,  пудос, пудаш, пудож протока, рукав реки»;

река   Ягрыш -  «ягра ‘яма с водой’,  со значением  река, вытекающая из озера»;                  
По водной и прибрежной растительности:
 река Шограш  -  «мелкий   лес по болоту  или заболоченный луг с кочками »
река Шолда - «шола-вяз», вязовые рощи вокруг  Вологды;

река Соть -  «соть-сито, поросшее камышом и залитое водой место»;

река Вязовица – растение  и ягода ежевика,  куманика,  глухая-малина.
По обитателям рек и прибрежий: 
река Ершовка – водится много ершей;
река Каргач – в переводе с вепского «медведь»;

река Кой – в переводе «моль, личинка»;

река Манега -  в переводе «бобровая река»;
 река Орловица - по названию птицы, которая здесь встречалась.

По близлежащим церквям и монастырям:

 река Спасская;

По именам, фамилиям или прозвищам людей:

река Михалёвка;

река Дмитровка;
река Даниловка – крестьяне   Даниловы были первопоселенцами;
Гидронимы, несущие в себе легенду, поверье:

 река Делялевка – местные   жители объясняют: тут в давние времена было такое глухое место, где собирались воры и делили награбленное.

	

	

	

	


      Имена (гидронимы) некоторых рек  не выяснены. Учёные  до сих пор спорят, какой смысл в том или ином название рек, ручьёв. Большую роль в этом споре играет язык народа, который дал  название водоёму.
Какие народности могли жить на маленьких, глухих речках?

Обратимся к таблице №1 и увидим, что большинство гидронимов  пришло от таких народностей как вепсы, меря, лопари. Это финно-угорские племена, которые заселяли наш край в древние времена. От них остались на карте Вологодчины гидронимы: Большая Ельма, Янгосорка, Большой Пучкас.
Финно-угорских названий больше всего на северо-западе района, так как именно с той стороны шло заселение этими племенами.

Кроме финно-угорских имён  мы видим и имена славянские. Там, где они сохранились, издавна жили русичи. Они заселяли наш край со стороны Москвы, с юга.  Реки Седловка, Спасская, Даниловка, Делялевка  несут в себе славянские корни. 
    Есть гидронимы, пришедшие из других языков. Например, из санскрита

пришло название реки Сухона. Кайсаров ручей – татарское название.
Заключение
Константин Паустовский сказал: «Для  всего, что существует в природе, в русском языке есть великое множество хороших слов и названий».
Итак, познакомившись с гидронимами Вологодского района, я сделала выводы:
1).Изучая перечень рек Вологодской области, я выделила 61 гидроним Вологодского района.  Особо хочу отметить, что некоторых ручьёв и рек уже нет, они безвозвратно исчезли: Кайсаров ручей, река Чернава, Леонтьевский ручей.

2)  Я узнала, что названия рек имеют своё научное название – потамонимы. В результате работы со словарями, научными статьями, материалами из газет мне удалось установить 61 потамоним.

3) По характеристике отражающих качеств была проведена классификация. Все значения гидронимов можно разделить на две группы : 

А). Природные потамонимы. В них  отражены природные качества  рек. (36)
Б). Социокультурные потамонимы, отражающие особенности истории, культуры, религии. (14)
4)Наиболее многочисленной является группа гидронимов, объединённых природными признаками:
- по цвету, 

-по вкусу, 

-по характеру течения, 

-по прибрежной растительности и  по названиям животных;

5) Вторая по численности группа – социокультурная. Здесь можно выделить гидронимы по следующим признакам:

-по имени первопоселенца;

-сакральные гидронимы (связаны с церковью, религией)

-по социальному положению.

6). По языковой принадлежности гидронимы относятся к двум крупным группам: славянские названия и финно-угорские. Отсюда можно сделать вывод, что на этой территории проживали как финно-угорские народы: вепсы, меря, лопари, так и славянские племена.
Заканчивая исследовательскую работу, хочу отметить, что сейчас каждый раз, когда я смотрю на географическую карту нашей страны, нашей области я думаю, а  что же  кроется за древними названиями наших рек, городов, посёлков, почему они получили такие имена. Я поняла, что  топонимы отражают многовековую историю нашего края:  его заселения и развития хозяйства, его удивительную природу, культуру народа.
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